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COMMISSION REGULATION (EEC) No 418/86
of 18 February 1986

amending various Regulations concerning wine as a result of the accession of
Spain and Portugal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 337/79 of
5 February 1979 on the common organization of the
market in wine ('), as last amended by Regulation (EEC)
No 3768/85 (%), and in particular Articles 4 (3), 5 (1) and
(2), 16 (3), 17 (6), 31 (4), 32 (4), 33 (8), 34 (4), 36 (3), 43 (6),
50 (5), 53 (3), 54 (5), and 65 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 339/79 of
5 February 1979 defining certain products falling within
heading Nos 20.07, 22.04 and 22.05 of the Common
Customs Tariff and originating in third countries (?), as
last amended by Regulation (EEC) No 3308/85 (), and in
particular Article 3a thereof,

Whereas the new situation created by the accession to the
Community of two new Member States means that a
certain number of technical adaptations have to be made
to the Community rules concerning wine ;

Whereas, as a result of the accession of Spain and
Portugal, the following Regulations are to be amended :

— Commission Regulation (EEC) No 1594/70 of 5
August 1970 on the notification, carrying out and
control of the process of enriching, acidifying and
deacidifying wine (%), as last amended by Regulation
(EEC) No 632/80 (%);

— Commission Regulation (EEC) No 2223/70 of 28
October 1970 waiving the countervailing charge on
imports of certain wines originating in and coming
from certain third countries (°), as last amended by
Regulation (EEC) No 1230/80 (¥);

— Commission Regulation (EEC) No 2247/73 of 16
August 1973 on the control of quality wines produced
in specified regions (°), as amended by the Act of
Accession of Greece ;

— Commission Regulation (EEC) No 1153/75 of 30
April 1975 prescribing the form of accompanying
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documents for wine products and specifying the obli-
gations of wine producers and traders other than retai-
lers (%), as last amended by Regulation (EEC) No
3203/80 ("1);

— Commission - Regulation (EEC) No 643/77 of 29
March 1977 laying down rules for coupage and wine-
making in free zones on the geographical territory of
the Community in respect of wine products origina-
ting in third countries (%), as last amended by Regula-
tion (EEC) No 3203/80;

— Commission Regulation (EEC) No 2682/77 of §
December 1977 on the recording of quotations and
the fixing of average prices and representative prices
for table wines ("), as last amended by Regulation
(EEC) No 31/81 (¥);

— Commission Regulation (EEC) No 2903/79 of 20
December 1979 on the downgrading of quality wines
produced in specified regions (%) ;

— Commission Regulation (EEC) No 997/81 of 16
March 1981 laying down detailed rules for the
description and presentation of wines and grape
musts (‘¢), as last amended by Regulation (EEC) No
2397/84(");

— Commission Regulation (EEC) No 3388/81 of 27
November 1981, laying down special detailed rules in
respect of import and export licences in the wine
sector (') ;

— Commission Regulation (EEC) No 3800/81 of 16
December 1981 determining the classification of wine
varieties (*¥), as last amended by Regulation (EEC) No
2599/85 () ;

— Commission Regulation (EEC) No 2396/84 of 20
August 1984 laying down detailed rules for drawing
up the forward estimate in the wine sector (%);

Whereas, moreover, Commission Regulation (EEC) No
2081/74 of 7 August 1974 concerning the list of quality
liqueur wines originating in third countries provided for
in point (ii) of the definition of ‘liqueur wine’ set out in
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Article 2 of Regulation (EEC) No 948/70 (**) should be
repealed ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for wine,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Regulation (EEC) No 1594/70 is hereby amended as
follows : '
Article 2 (1) is replaced by the following :

‘1. The wine-growing regions referred to in the first

subparagraph of Article 33 (3) of Regulation 337/79

are the following :

(a) Wine-growing zone A.

(b) Wine-growing zone B.

{c) Wine growing zones C I, C II and C III, with the
exception of vineyards in the Italian Republic, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain and in
the French departments under the jurisdiction of
the courts of appeal of :

— Aix-en-provence,
— Nimes,

— Montpellier,

— Toulouse,

— Agen

— Pauy,

— Bordeaux, and
— Bastia’

Article 2
Regulation (EEC) No 2223/70 is hereby amended as
follows :

In Article. 1 (3), the indents concerning Spain and
Portugal are deleted.

Article 3
Regulation (EEC) No 2247/73 is hereby amended as
follows :
The following is added to the first subparagraph of
Article 3 (1):
‘In the case of Spain, the above information must be
communicated on 1 March 1986’

Article 4
Regulation (EEC) No 2081/74 is hereby repealed.

Article 5
Regulation (EEC) No 1153/75 is hereby amended as
follows :
1. The third subparagraph of Article 2 (4) is replaced by
the following :

‘This. number shall be preceded by the appropriate
letter or letters to indicate which Member State issued
the documents :

B for Belgium, G for Germany, DK for Denmark, E
for Greece, ES for Spain, F for France, GB for the
United Kingdom, I for Italy, IRL for Ireland, L for

() OJ No L 217, 8. 8. 1974, p. 13.

Luxembourg, NL for the Netherlands and, as from the
second phase of accession, P for Portugal.

An issue number may be added when the accompa-
nying document is completed.

2. The following paragraph is added to Article 9:

‘4. For Spanish red table wine, section 23 shall be
used for the purpose of applying Article 1 (3) of
Council Regulation (EEC) No 3805/85 of 20
December 1985 laying down the provisions enabling
the origin of Spanish red table wines to be determined
and their commercial movements to be followed.().

() OJ No L 367, 31. 12. 1985, p. 36.

3. The following words are added to the second subpara-
graph of Article 10 (2):
‘— Exportado
and, as from the second phase of the accession of
Portugal,
— exportar.’

Article 6

Regulation (EEC) No 643/77 is hereby amended as
follows :

1. The following endorsement is added to Article 2 (2):

‘vino obtenido en una zona franca para expedicidon
hacia un pais tercero’.

2. The following endorsement is added to the second
subparagraph of Article 2 (3):

‘salida del territorio geografico de la Comunidad segin
el regimen previsto en el titulo IV seccibén Ia del regla-
mento (CEE) n° 223/77’.

Article 7

Regulation (EEC) No 2682/77 is hereby amended as
follows :

The following Article 3a is inserted :
‘Article 3a

The representative markets for the Kingdom of Spain
shall be:

(a) for table wines of the R I type:
— Requena,
— Reus, and
— Villafranca del Bierzo;

(b) for table wines for the R II type:
— Calatayud,
— Falset,
— Jumilla,
— Navalcarnero,
— Requena,
— Toro, and
— Villena;
(c) for table wines of the A I type:
— Alcazar de San Juan,
— Almendralejo,
— Medina del Campo,
— Ribadavia,
— Villafranca del Penedés,
— Villar del Arzobispo, and
— Villarrobledo.
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Article 8

Regulation (EEC) No 2903/79 is hereby amended as follows :
The following point is added to the Annex:

‘J. SPAIN

Bodies with overall responsibility :

Direccién General de Politica Alimentaria. P° Infanta Isabel, 1. 28014-Madrid.

TH.: (1) 22774 55,

Subdireccién General del Instituto Nacional de Denominaciones de Origen (INDO).

Dulcinea, 4. 28020-Madrid. Tf.: (1) 2549615 o 253 8582;

Subdireccién General de defensa contra fraudes, P° Infanta Isabel, 1. 28014-Madrid.

Tf.: (1) 22774 SS.

Bodies with regional responsibility : autonomous communities

{(a) Andalucia:

(b) Aragén :

(c) Principado de Asturias :

(d) Islas Baleares :

(e) Canarias:

(f) Cantabria :

(g) Castilla-La Mancha :

(h) Castilla-Le6n :

(1) Catalufia :

() Extremadura:

Consejeria de Agricultura y Pesca
Republica Argentina, 21
41011-Sevilla

Tf.: (54) 27 5101

_Consejeria de Agricultura, Ganaderia y Montes

Capitan Portoles, 1
50071-Zaragoza
Tf.: (76) 387115

Consejeria de Agricultura y Pesca
Uria 10 — §* Planta
33001-Oviedo

Tf.: (85) 217310 // 225825

Consejeria de Agricultura y Pesca
Pasaje Guillermo Torrella, Edificio Sena
07002-Palma de Mallorca

Tf.: (71) 22 58 40

Consejeria de Agricultura y Pesca

La Marina, 26. Edif. Mltiple, 6* Planta
38002-Santa Cruz de Tenerife

Tf.: (22) 28 54 54

Consejeria de Ganaderia, Agricultura y Pesca
Pasaje de la Puntida, 1

39001-Santander.

Tf.: (42) 22 5900

Consejeria de Agricultura
Duque de Lerma, 3
45004-Toledo

TH.: (25) 211240

Consejeria de Agricultura, Ganaderia y Montes
Carretera de Rueda, km. 3,5

47008-Valladolid

TE.: (83) 393200

Consejeria de Agricultura, Ganaderia y Pesca
Paseo de Gracia, 105

08008-Barcelona

Tf.: (3) 2372442

Consejeria de Agricultura y Comercio
Menacho, 51

06001-Badajoz

TH.: (24) 221243
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(k) Galicia: Consejeria de Agricultura, Pesca y Alimentacién
Barrio de San Lazaro
Santiago de Compostela (La Corufia)
TE.: (81) 5623 97

() La Rioja: Consejeria de Agricultura y Alimentacién
Gran Via 56 — Entreplanta
26002-Logrofio
TE.: (41) 2219 58

(m) Madrid : Consejeria de Agricultura y Ganaderia
Plaza Carlos Trias Beltrian, s/n. Edificio
Sollube II

28020-Madrid
Tf.: (1) 45501 39

(n) Murcia : Consejeria de Agricultura, Ganaderia y Pesca
Plaza Juan XXIII, s/n
30008-Murcia
TH.: (68) 24 0211 // 2402 30

(o) Navarra : Consejeria de Agricultura, Ganaderia y Pesca
Tudela, 20
31002-Pamplona
Tf.: (48) 227200

(p) Pais Vasco: Consejeria de Agricultura y Pesca
Duque de Wellington, 2
01001-Vitoria
Ti.: (45) 2499 00

(q) Valencia: Consejeria de Agricultura, Pesca y Alimentacién
San Vicente, 83 — 8*
46007-Valencia
Tf.: (6) 3 5199 87.

Bodies with responsibility for designations or origin :

Consejo Regulador de Alella. Parroco Despla, 22. Alella (Barcelona).
TH.: (3) 3306590 // 207 44 22.

Consejo Regulador de Alicante. Pintor Aparicio, 17. 03003 Alicante.
Tf.: (65) 2278 42 // 80 14 86.

Consejo Regulador de Almansa. Méndez Nuiiez, 5. Almansa (Albacete).
Tf.: (67) 3402 58.

Consejo Regulador de Ampurdan-Costa Brava. Plaza de Cataluiia, 5.
Figueras (Gerona). Tf.: (67) 34 02 8.

Consejo Regulador de Carifiena. Mayor, 30. Carifiena (Zaragoza).
Ti.: (76) 6206 94.

Consejo Regulador de Campo de Borja. Barrio Curot, 2. Ainzén (Zaragoza).
Tf.: (76) 86 81 46.

Consejo Regulador de Condado de Huelva. Antonio Machado, 8. Bollullos del Condado
(Huelva).
T.: (76) 86 81 46.

Consejo Regulador de Jerez-Xérés-Sherry y Manzanilla Sanlicar de Barrameda. Avda.
Alvaro Domecq, s/n. Jerez de la Frontera (Cadiz).
TH.: (56) 34 66 68 // 3467 57.

Consejo Regulador de Jumilla. P° de la Asuncion, 24. Apartado de Correos, 66. Jumilla
(Murcia).
Tf.: (68) 78 00 38.
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Consejo Regulador de Milaga. Edificio Administrativo de Servicios Mltiples. Avda. de la
Aurora, 47 — 6* Planta. 29002 (Malaga).
Tf.: (52) 3295 00:

Consejo Regulador de La Mancha. Canalejas, 15. Alcizar de San Juan (Ciudad Real).
Tf.: (26) 541523. ‘

Consejo Regulador de Méntrida. Rdmon y Cajal, 6. Fuensalida (Toledo).
Tf.: (25) 226605 // 22 56 50.

Consejo Regulador de Montilla-Moriles. Ronda de los Tejares, 24-5*. 14001-Cérdoba.
Tf.: (57) 47 54 84.

Consejo Regulador de Navarra. Conde Oliveto, 2. 31002-Pamplona.
Tf.: (48) 2278 52.

Consejo Regulador de Penedés. Amalia Soler, 27. Apartado de Correos, 43. Vilafranca del
Penedés (Barcelona).
Tf.: (3) 8900211 // 890 0278.

Consejo Regulador de Priorato. P° Sunyer, s/n. Reus (Tarragona).
Tf.: (77) 312032 // 310312

Consejo Regulador de Ribeiro. José Antonio, 2. bajo. Ribadavia (Orense).
Tf.: (88) 242713 // 4710 15.

Consejo Regulador de Ribera del Duero. Héroes del Alcazar, 4. 09004-Burgos.
Tt.: (47) 20 26 31 // 20 96 75.

Consejo Regulador de Rioja. Jorge Vigdn, 51. 26003-La Rioja.
Tf.: (41) 241199 // 2315 38.

Consejo Regulador de Rueda. Santisimo Cristo, 26. Rueda (Valladolid).
Tf.: (83) 8682 48.

Consejo Regulador de Somontano. Plaza de Cervantes, 3. 22003-Huesca.
Tf.: (74) 221250 // 2218 12.

Consejo Regulador de Tarragona. Avda. Catalufia, 50. 43002-Tarragona.
Tf.: (77) 2179 31.

Consejo Regulador de Terra Alta. Avda. Catalufia, 50. 43002-Tarragona.
TE.: (77) 217905 // 2178 57.

Consejo Regulador de Utiel-Requena. General Pereira, 4. Apaftado de Correos, 23.
Requena (Valencia)
Tf.: (6) 2301601 // 23014 15.

Consejo Regulador de Valdeorras. Doctor Pérez Lista, 12. El Barco de Valdeorras (Orense)
Tf.: (88) 3203 18.

Consejo Regulador de Valdepefias. Cervantes, 17. Valdepeiias (Ciudad Real).
Tf.: (26) 3227 88.

Consejo Regulador de Valencia. San Vicente, 83. 7¢ Planta. 46007-Valencia.
Ti.: (6) 3215976 // 36315 51.

Consejo Regulador de Yecla. San Antonio, 14-2* Apartado de Correos, 145. Yecla
(Murcia).
Tf.: (68) 7923 52 // 79 02 82.

Consejo Regulador de Vinos Espumosos. Avda. de Tarragona, 24. Vilafranca del Penedés

(Barcelona).
Tf.: (3) 8903104’
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Article 9

Regulation (EEC) No 997/81 is hereby amended as
follows :

1. The second subparagraph of Article 1 (2) is replaced

by the following :

‘However, the optional information referred to in
Article 2 (3) (i) of the said Regulation, namely, the
terms “Landwein”, “vin de pays”, “vino tipico”, “vino
de la tierra”, “ovopacio xotd mapddoon”, “oivog
TOoMKOS”, and as from the second phase of accession
of Portugal, “vinho de mesa regional”, shall be
grouped together with the mandatory information
referred to in the first subparagraph of paragraph 1.’

. Article 1a (2) is replaced by the following:

‘2. When, pursuant to Article 54 (2) or (3) of Regu-
lation (EEC) No 337/79, the label of a table wine
contains a geographical description but not the words
“Landwein”, “vin de pays”, “vino tipico”, “vino de la
tierra” “ovopoaoia katd mapadoon” or “oivog Tomi-
k¢, or, as from the second phase of the accession of
Portugal, “vinho de mesa regional”, the geographical
description shall be indicated in lettering of the same
type and size. The lettering may not be higher than
that used to indicate “table wine”’

3. Article 2 is amended as follows :

(a) Paragraph 1 is replaced by the following :

‘l.  The terms “quality wine produced in a

specified region” or “quality wine pst” or an equi-

valent term in another official Community

language, or, where appropriate :

— “Qualititswein” and  “Qualititswein  mit
Pradikat”,

— “appellation d’origine contrdlée”, “appellation
contrblée” and “appellation d’origine vin déli-
mité de qualité supérieure”,

— “denominazione di origine controllata® and
“denominazione di origine controllata e garan-
tita”,

— “marque nationale”,

— “ovopaoio  TPOEAEVCEWG  EAEYXOUEVT”,
“ovopacio TPOELEVCEWG avetépag
noo T,

— “denominacién de origen” and “denominacion
de origen calificada”,

— and, as from the second phase of accession of
Portugal, “denominagio de origem”, “denomi-
nagdo de origem controlada” and “indicagdo de
proveniéncia regulamentada”,

referred to in Article 16 (2) of Regulation (EEC)
No 338/79, shall appear on the label in let-
tering not larger than that indicating the speci-
fied region.

The traditionally used specific terms referred to in
the first subparagraph, with the exception of those

referred to in first and fourth indents, shall appear
on the label directly below the name of the speci-
fied region. However, when the label of a French
quality wine psr bearing the term “appellation
contrdlée” or a Greek quality wine psr shows the
name of a vineyard, a wine variety or brand name,
the name of the specified region shall be repeated
between the words “appellation” and “contrblée”
or after the words “ovopacia npoeledoens” in
lettering of the same type, the same size, and the -
same colouring.

On the label, the traditional terms referred to in
the first subparagraph shall appear in full without
abbreviations. In all other cases the following
abbreviations nray be used:

— “QbA% “QbAmPr”,

— “AO.L" et “V.D.QS”",

— “D.O.C” et “D.O.CG”,

— “M.N’,

— “O.ILE” et “O.ILAIL”,

— “D.O” et “D.O.C",

— a partir de la deuxiéme étape de I'adhésion du
Portugal, “LP.R”.

By way of derogation from the first subparagraph
of Article 1 (1), the term “marque nationale” may
appear on an additional label’

(b) The following points are added to paragraph 3 :

“e) for Spanish quality wines psr:

— “Vino noble”;
(f) and, as from the second phase of the acces-
sion of Portugal, for Portuguese quality wines
psr:

— “superior”,

— “escolha”’

(c) The second subparagraph of paragraph 3 is
replaced by the following :

“The terms referred to under (a), (b), (c), (d), (e) and
(f) above shall appear in lettering of the same size
or smaller than that used for indicating the speci-
fied region.’

. The following indents are inserted after the last

indent of the first subparagraph of Article 4 (3):

— “viticultor”, “cosechero”, “explotacién agraria”,
— as from the second phase of the accession of
Portugal, “proprietario viticultor.””

. The following indents are inserted after the last

indent of Article § (1):

‘— “Abadia”, “Caserio”, “Castillo”, “Castro”, “Haci-
enda”, “Heredad”, “Masia”, “Monasterio”, “Pago”,
“Palacio”, “Pazo”, “Predio”, “Sefiorio”, “Solar”,

— as from the second phase of the accession of
Portugal, “Palacio”, “Solar”, “Pago”, “Quinta”,
“Casa”, “Vila”’
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6. The first subparagraph of Article 10 (1) is replaced by — “Topacio”
the following : — “Tostado”
— “Verdoso””

‘1. Each producer Member State shall forward to
the Commission in respect of the table wines
described as “Landwein”, “vin de pays”, “vino tipico”,
“vino de la tierra” “ovopoacio kotd mnopddoon”
“oilvog ToKlkOg”, or, as from the second phase of the
accession of Portugal, “vinho de mesa regional” in
accordance with Article 2 (3) (i) of Regulation (EEC)
No 355/79:

— as soon as possible after it is drawn up, a list of
the names of the geographical units smaller than
the Member State referred to in Article 4 (1) of
Regulation (EEC) No 355/79 which may be used
and the provisions governing the use of the said
designations and names,

— any amendments subsequently made to the list
and provisions referred to in the preceding
indent”

. Article 13 is amended as follows :
(a) The following is added to paragraph 1 :

‘(e) The description of a Spanish table wine may
be supplemented :

(i) by the following terms :

— “Vino afrutado”,
— “Vino joven”,
— “Vino nuevo”;
(i) with respect to red wine, by the following
terms :

— “Aloque”,

— “Cérdeno”,

— “Clarete”,

— “Granate”,

— “Guinda”,

— “Morada”,

— “Ojo de gallo”,
— “Piel de cebolla”,
— “Teja”,

— “Tinto”;

with respect to rose wine, by the following
terms :

(i

Rl

— “Carmin”,

— “Cereza”,

— “Naranja”,

— “Rosicler”;

with respect to white wine by the follow-
ing terms :

(iv

~

— “Amarillo”,
— “Ambar”,

. — “Blanco de uva blanca”,
— “Blanco de uva tinta”,
— “Dorado”,

— “Gris”,

— “Leonado”
— “Oro”

— “Oro oscuro”
— “Pajizo”

— “Palido”

(b) The following is added to paragraph 2:
{d) Spain, only the terms:

— “Corazén”

— “Chacoli”

— “Doble pasta”

— “Lagrima”

— “Primicia”

— “Vendimia seleccionada”
— »Vendimia temprana”
— “Vino de consagrar”
— “Vino enverado”

— “Vino de misa”

— “Vino de yema”.

() Portugal, as from the second phase of the
accession of Portugal, only the following
terms :

— “Vinho leve”’
(c) The following is added to paragraph 3:

‘(d) for Spanish wines :

— “Vino afrutado” “Amarillo”,,

— “Vino joven” “Ambar”,

— “Vino nuevo”,

— “Aloque” “Blanco de uva

blanca”,

— “Cardeno” “Blanco de uva tinta”,
— “Clarete” “Dorado”,

— “Granate” “Gris”,

— “Guinda” “Leonado”,

— “Morada” “Oro”,

— “Ojo de gallo” “Oro oscuro”,
— “Piel de cebolla”  “Pajizo”,

“Palido”,
— “Teja” “Topacio”,
-— “Tinto” “Tostado”,
“Verdoso”,
— “Carmin”
— “Cereza” “Corazén”,
— “Naranja” “Chacoli”,
“Doble pasta”,
— “Rosicler”,
— “Lagrima” “Vino de consagrar”,
— “Primicia” “Vino enverado”,
— “Vendimia
seleccionada”,
— “Vendimia
temprana” “Vino de Yema”.

(¢) As from the second phase of the accession of
Portugal, all Portuguese wines :
— “Garrafeira”
— “Vinho novo’”
(d) The first subparagraph of paragraph 6 is replaced
by the following :
‘6.  Pursuant to Articles 2 (2) (h), 12 (2) (k), 27
(2) (i) and 28 (2) (k) of Regulation (EEC) No
355/79, the following terms may be used as
appropriate :
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(a) “sec”, “trocken”, “secco” or “asciutto”, “dry”,
“ter”, “Enpdg” and “seco”, only if the wine
concerned has a residual sugar content of :

— 4 grams per litre maximum,
or

— 9 grams per litre maximum where the
level of the total acidity expressed as grams
of tartaric acid per litre is not more than 2
grams per litre below the residual sugar
content ; ‘

“demi-sec”, “halbtrocken”, “abboccato”,
“medium dry”, “halvter”, “nui&npog”, “semi-
seco” or, as from the second phase of the
accession of Portugal, “meio seco”, only if the
wine in question has a residual sugar content
exceeding the figures specified in (a) but not
exceeding :

Cx

— 12 grams per litre,
or

— 18 grams per litre, where the total acidity
content is fixed pursuant to the first indent of
the second subparagraph ;

(c) “moelleux”, “lieblich”, “amabile”, “medium”,
“medium sweet”, “halvsed”, “nuiyAvkog”,
“semidulce” or, as from the second phase of
the accession of Portugal, “meio doce”, only if
the wine in question has a residual sugar
content exceeding the figures specified in (b)
but not exceeding 45 grams per litre;

(d) “doux”, “siif8”, “dolce”, “sweet”, “sed”, “yAvkig”,
“dulce” or, as from the second phase of the
accession of Portugal, “doce” only if the wine
in question has a residual sugar content of at
least 45 grams per litre.

8. Article 16 (2) (c) is replaced by the following:

‘(c) the following information regarding the wine’s
ageing :
.(i) As regards wine originating in the Commu-
nity :

— “vin vieux” in the case of French quality
wines psr provided that the French provi-
sions regarding the use of this term are
observed,

— “vecchio” or “invecchiato” in the case of
Italian quality wines psr, provided that the
Italian provisions regarding the use of
these terms are observed,

— “kGBa” or “cave” in the case of Greek
table wines or Greek quality wines psr,
provided that the Greek provisions regar-
ding the use of these terms are observed,

— “vino viejo”, “vino afiejo”, “vino de
crianza”, “cosecha ..., “afiada ...,
“reserva”, “gran reserva”, in the case of
Spanish quality wines psr, provided that
the Spanish provisions regarding the use
of these terms are observed,

9.

10.

11.

— “velho” in the case of Portuguese quality
wines psr, provided that the Portuguese
provisions regarding the use of this term
are observed ;

(ii) As regards wine originating in non-member
countries :

— “vin vieux” in the case of imported wines
originating in Morocco and bearing one of
the geographical descriptions set out in
point XII of Annex II, provided that the
Moroccan provisions regarding the use of
this term are observed,

— in the case of imported wines originating
in the United States of America, an indi-
cation in the English language of the
number of years of ageing in casks or in
bottles,

— “staro vino” in the case of imported wines
originating in Yugoslavia and bearing one
of the geographical descriptions set out in
point XVIII of Annex II, provided that
the Yugoslav provisions regarding the use
of this term are observed.

Article 17 is amended as follows :
(a) the following point is added to paragraph 1:

‘g) for Spanish wines: “embotellado en origen”,
“embotellado en propiedad”, “embotellado en
la explotacién agraria”, embotellado por el
cosechero”, “embotellado por el productor”,
“embotellado por la. cooperativa”’

(b) the following point is added to paragraph 3:

‘(d) for Spanish wines: “embotellado en la zona
de produccién”’

The following sub-indents are added to the second
indent of the first subparagraph of Article 19:

‘— “para uso alimentario”,

— “proprio para contacto com géneros alimenticios”
as from the second phase of the accession of
Portugal.’

The following paragraphs are inserted after Article 22
2):
‘2(a). Wines and grape must originating in :

— Spain, described and presented in accordance with
the Community provisions relating to imported
wines and with the Spanish provisions in force
before 1 January 1986,

— Portugal, described and presented in accordance
with the Community provisions relating to
imported wines and with the Portuguese provi-
sions in force before the second phase of acces-
sion.

and whose description or presentation does not
conform to the provisions of Regulation (EEC) No
355/79 and this Regulation as regards Community
products may be held for sale, put into circulation or
exported until stocks are exhausted.
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12.

13.

2(b) Labels containing information :

— conforming to the Community provisions rela-
ting to products imported from Spain in force
before 1 March 1986,

*or

— conforming to the Spanish provisions in force
before this date, but not conforming to the
Community provisions on products originating
in the Community,

may be used until 31 December 1986.
2(c) Labels containing information :

— conforming to the Community provisions rela-
ting to products imported from Portugal in force
before the beginning of the second phase,

or

— conforming to the Portuguese provisions in force
before this date, but not conforming to the
Community provisions relating to products origi-
nating in the Community,

may be used until 31 December of the first year of
the second phase of accession.”

In Annex I point 3 ‘SPAIN’ and the relevant footnote
are deleted.

In Annex II Chapter VII ‘SPAIN’ and the relevant
footnote are deleted.

14. The following point VII is added to Annex III:

‘VII. SPAIN

Airén Manchega
Albarifio
Albillo
Bobal Tinto de Requena
Brancellao
Cabernet franc
Cabernet Sauvignon
Caifio

Cayetana
Chardonnay

Loureiro
Macabeo
Malbec
Malvar
Malvasia Riojana
Manto Negro
Mazuela
Mencia
Merlot
Merseguera
Monastrell

Moscatel
Moscatel de grano
menudo
Miiller-Thurgau
Negramoll
Ondarrabi beltza
Ondarrabi zuri
Palomino

Pansa blanca
Pansa negra
Pansa valenciana
Pardilla
Parellada

Pedro Ximénez
Picapoll

Pinot

Planta fina de
Pedralba

Prieto Picudo
Riesling

Rufete
Sauvignon

Sirah

Souson

Sylvaner
Tempranillo

Torrontes
Treixadura
Verdejo
Verdil
Xarel-lo
Zalema’

Loureira

Viura, Alcafion
Rojal blanco, Subirat
Crujilldén, Samsé
Exquitxagos

Morastel, Moristel,
Alcayata

Moscatel dorado

Palomino fino

Vinater, Vinyater

Montonec
Pero Ximen

Riesling renano

Cencibel, Tinto fino,
Ull de Llebre, Tinto
del Pais, Jacivera,
Tinto de Toro

Diego

Dofia Blanca
Espadeiro
Ferrén
Gamay
Garnacha

Garnacha Blanca
Garnacha tintorera
Garrido fino
Gewiirtztraminer
Godello
Graciano

Listan

istin negra

Moza fresca

Garnacho, Lladoner,
Tinto Arogonés

Tintorera

15. In Annex IV, Chapter XVIII ‘SPAIN’ is deleted.

Article 10

Regulation (EEC) No 3388/81 is hereby amended as
follows :

1. The following entry is added to the second subpara-
graph of Article 2 (1):
‘Tolerancia 0,4 % vol’.

2. In the Annex, the entry ‘042 Spain’ in the first and
second columns is deleted.
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Article 11

Regulation (EEC) No 3800/81 is hereby amended as follows :
1. The following point is added to Subtitle I of Title I of the Annex:

‘IX. SPAIN
1. Regién Gallega :

Comunidad Auténoma de Galicia:
Provincias : La Coruifia, Lugo, Orense, Pontevedra :

(a) Recommended vine varieties :

Albarifio. B., Brancellao, Brancello. T., Caino bravo, Cachén. T., Dofia Blanca,
Doninha, B., Espadeiro., Torneiro. T., Ferron. T., Godello. B., Loureira, Loureiro
blanco, Marqués. B., Loureiro tinto. T., Mencia. T., Merenzao, Maria Ardofia,
Bastardo. T., Mouratén, Negreda. T., Moza fresca, Dofia Blanca. B, Souson,
Tintilla. T., Torrontes, Tarrantes. T., Treixadura.

(b) Authorized vine varieties :

Albillo. B., Garnacha tintorera. Alicante. T., Gran negro, Gran negrd. T., Palo-
mino. B.

2. Regién Cantabrica :
A. Comunidad Auténoma del Principado de Asturias :

(a) Recommended vine varieties :

None.

(b) Authorized vine varieties :

Albarin blanco. B, Albillo. B., Garnacha tintorera. T., Mencia. T., Picapoll
blanco, Extra. B. Verdejo negro. T.

B. Comunidad Auténoma de Cantabria :

(a) Recommended vine varieties :

None.
(b) Authorized vine varieties:
Mencia. T., Palomino. B.
C. Comunidad Auténoma del Pais Vasco:
Provincias : Alava (with the exception of Rioja Alavesa), Guiptzcoa, Vizcaya:

(a) Recommended vine varieties :

None.

(b) Authorized vine varieties:
Ondarrabi Beltza. T., Ondarrabi Zuri o Txuri. B.

3. Regién del Duero

Comunidad Auténoma de Castilla y Leén:

Provincias : Avila, Burgos, Leén, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valladolid,
Zamora :

(a) Recommended vine varieties:

Albillo, Blanco pais. B., Garnacha tinta, Tinto aragonés, Tinto Navalcarnero. T,
Malvasia, Rojal. B., Mencia. T., Moscatel de grano menudo. B,, Prieto picudo. T.,
Tempranillo, Tinto fino, Tinto pais. T, Tinto de Toro. T. Verdejo. B, Viura,
Macabeo. B.
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(b) Authorized vine varieties:

Cabernet Sauvignon. T, Chelva. B, Dofia Blanca, Valenciana blanca. B,
Garnacha roja. T., Garnacha tintorera, Alicante. T., Godello. B., Juan Garcia. T,
Malbec. T., Merlot. T., Palomino. B, Rufete. T., Tinto Madrid, Negral. T.

. Région del Alto Ebro :

A. Comunidad Auténoma del Pais Vasco (Rioja Alavesa):

(a) Recommended vine varieties .

Graciano. T., Mazuela, Mazuclo. T., Tempranillo. T, Viura. B.

(b) Authorized vine varieties :

.Garnacha blanca. B., Garnacha tinta. T., Malvasia B.
B. Comunidad Auténoma Foral de Navarra :

(a) Recommended vine varieties

Cabernet Sauvignon. T., Garnacha tinta. T., Graciano. T., Mazuela, Mazuelo.
T., Moscatel de grano menudo. B, Tempranillo. T., Viura. B.

(b) Authorized vine varieties :
Chardonnay. B, Garnacha blanca. B., Malvasia. B., Merlot. T.

C. Comunidad Auténoma de La Rioja:

(a) Recommended vine varieties :

Graciano. T.,, Mazuela, Mazuelo. T., Tempranillo. T., Viura. B.

(b) Authorized vine varieties :

Garnacha blanca. B, Garnacha tinta. T., Malvasia B.

. Region Aragonesa :

Comunidad Auténoma de Aragbn :
Provincias : Huesca, Teruel, Zaragoza :

(a) Recommended vine varieties :
Juan Ibafiez, Concejon, Moristel, Miguel de Arco. T., Mazuela, T., Moscatel de
Alejandria, Moscatel romano. B., Tempraniilo. T., Viura, Macabeo. B.

(b) Authorized vine varieties :

Alcafién. B., Garnacha blanca. B, Garnacha peluda. T, Garnacha tinta. T,
Graciano. T., Malvasia, Rojal. B., Parraleta. T.

. Regién Catalana :

Comunidad Auténoma de Cataluiia :
Provincias : Barcelona, Gerona, Lérida, Tarragona.

(a) Recommended vine varieties :

Garnacha peluda, Garnatxa peluda. T., Garnacha tirita, Garnatxa negra. Garnatxa
pais, Lladoner. T., Parellada, Montonec, Montonega, Martorella. B., Tempranillo.
Ull de Llebre, Verdiell. T., Viura, Macabeo, Macabeu. B., Xarel. 10, Cartoixa,
Pansal, Pansalet, Pansa blanca. B.

(b) Authorized vine varieties :

_Cabernet Sauvignon. T., Chardonnay, Pinot Chardonnay. B. Carnacha blanca,
Garnatxa blanca. B, Malvasia de Sitges, Malvasia grossa. B., Mazuela, Crusillo,
Samso. T., Merlot. T., Monastrell, Morastell, Garrut. T., Muscaicl de Alejandria,
Moscatel de Malaga, B., Pedro Ximénez. B., Picapoll negic. T., Subirat parent,
Malvasia de Rioja B., Trepat. T. '
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7. Region Balear :
Comunidad Auténoma de Baleares :

(@) Recommended vine varieties:

Callet. T., Manto negro. T., Pensal blanca, Prensal, Moll. B.
(b) Authorized vine varieties :

Fogoneau. T, Monastrell. T.

8. Regién Extremefia :
Comunidad Auténoma de Extremadura:
Provincias : Badajoz, Caceres :

(a) Recommended vine varieties :
Alarije. B., Borba. B., Garnacha tinta, Tinto aragonés. T., Tempranillo. Cencibel,
Tinto fino. T., Viura, Macabeo. B.

(b) Authorized vine varieties :

Cayetana blanca. B., Chelva, Montua, Mantua, Montuo. B., Eva, Beba de los
Santos. B., Malvar. B., Pardina, Hoja vuelta, Cayetana parda. B, Pedro Ximénez.
B, Valenciana tinta. T., Verdejo. B.

9. Regidon Central :
A. Comunidad Auténoma de Madrid :

(2) Recommended vine varieties :

Albillo. B., Garnacha tinta, Tinto aragonés, Tinto de Navalcarnero. T., Malvar.
B., Tempranillo, Cencibel, Tinto fino. T.

(b) Authorized vine varieties :
Airén. B.
B. Comunidad Auténoma de Castilla — La Mancha:
Provincias : Albacete, Ciudad Real, Cuenca, Guadalajafa, Toledo.

(a) Recommended vine varieties :

Airén, Manchega, B., Albillo. B., Coloraillo. T., Garnacha tinta. T., Garnacha
tintorera. T., Malvar. B., Merseguera, Meseguera. B., Monastrell. T., Moscatel de

grano menudo, B., Pedro Ximénez. B., Tempranillo, Cencibel, Jacivera. T.,

Tinto Velasco. T., Torrontes, Aris. B., Viura. B.

(b) Authorized vine varieties:

Bobal. T., Frasco. T. Pardillo, Marisancho. B., Moravia agria. T., Moravia
dulce, Crujidera. T., Negral. T.
10. Regién Levantina :
A. Comunidad Auténoma Valenciana :

Provincias : Alicante, Castellén, Valencia :

(a) Recommended vine varieties :

Garnacha tinta, Gironet. T. Garnacha tintorera, Tintorera, Alicante. T,
Malvasia, Subirat. B., Merseguera, Verdosilla. B., Monastrell. T., Moscatel de
Alejandria, Moscatel de Malaga. B, Pedro Ximénez, B, Planta fina de
Pedralba, Planta Angort. B., Tempranillo, Tinto fino. T., Viura, Macabeo. B.
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11

12.

(b) Authorized vine varieties:

Bobal. T., Forcallat blanca. B., Planta nova, Tardana. B., Tortosina, Tortosi. B.,
Verdil. B.

B. Comunidad Autdénoma de Murcia :

(@) Recommended vine varieties :

Garnacha tinta. T., Merseguera, Meseguera. B., Monastrell. T., Moscatel de
Alejandria, Moscate! de Malaga. B, Pedro Ximénez. B, Tempranillo. T,
Verdil. B., Viura, Macabeo. B.

(b) Authorized vine varieties :

Airén. B., Bonicaire. T. Forcallat blanca. B., Forcallat tinta. T., Garnacha
tintorera. T., Malvasia. B.

. Regién Andaluza :

Comunidad Auténoma de Andalucia.

Provincias : Almeria, Cadiz, Cérdoba, Granada, Huelva, Jaén, Malaga, Sevilla.

(a) Recommended vine varieties :

Baladi verdejo. B., Garrido fino. B., Listin de Huelva. B., Moscatel de Alejandria,
Moscatel de Malaga, Moscatel de Chipiona. B., Palomino fino. B, Palomino. B.,
Pedro Ximénez. B.

(b) Authorized vine varieties :

Airén, Lairén. B,, Doradilla. B., Garnacha tinta. T., Calagrano, Jaén. B., Mantua,
Mantuo. B., Mollar cano. T., Monastrell. T., Moscatel morisco, Moscatel de grano
menudo. B, Perruno. B, Rome. T., Uva Rey. B, Zalema. B.

Region Canaria :

Comunidad Auténoma de Canarias.

Provincias : Las Palmas, Santa Cruz de Tenerife.

(a) Recommended vine varieties :

Diego. T., Gual. B, Listan negro. T., Malvasia, B., Moscatel, Moscatel de Malaga,
Moscatel de Lanzarote. B., Negra comun. T., Negramoll. T., Verdello, Breval. B.

(b) Authorized vine varieties:

Listdn blanco. B., Pedro Ximénez. B., Vermejuela. B., Vijiriego, Vujariego. B.

2. The following point is added to Title II in the Annex:

‘VI. SPAIN

(a) Recommended vine varieties :

Albillo. B,, Aledo. B., Alfonso Lavallée. T., Cardinal. T., Calop. B., Corazén de cabrito,
Teta de vaca, Quiebratinajas, Pizzutello. B. et T., Chasselas dorada, Franceset. B,
Chelva Montua, Mantua. B, Dominga. B., Eva, Beba de los Santos. B., Imperial Napo-
leén, Don Mariano. T, Italia. B., Leopoldo III. T., Molinera. T., Moscatel de Alejan-
dria, Moscatel de Malaga, Moscatel romano. B.,, Naparo. T., Ohanes. B., Planta Mula.
T. Planta nova, Tardana, Tortozén. B, Ragol. T., Reina de las Vifias, B., Roseti,
Rosaki, Regina, Dattier de Beyreuth. B, Sultanina. B., Valenci blanco. B., Valenci
negro. T.

(b) Authorized vine varieties :

None.
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3. The following point is added to Title IV (b) of the Annex:

‘Y. SPAIN
Recommended root stock varieties : Abbreviation :
1 Blanchard = Berlandieri — Colombard BC1
196-17 Castel = 1203 Couderc {(Mourviedro x Rupestris Martin)
x Riparia Gloria 196-17 C1
6736 Castel = Riparia x Rupestris de Lot 6736 C1
161-49 Couderc = Riparia X Berlandieri 161-49 C
1616 Couderc = Solonis x Riparia 1616 C
3309 Couderc = Riparia tomentosa X Rupestris Martin 3309 C
333 Escuela Montpellier = Cabernet Sauvignon x Berlandieri 333 EM
13-5 E.V.E. Jesez = Descendencia de Berlandieri Resseguier n° 2 13-5 EVEX
5 A Martinez Caporta = Autofecundacién de 41-B SA MZ
41 B Millardet-Grasset = Chasselas x Berlandieri 41B M
420 A Millardet-Grasset = Berlandieri Grasset X Riparia 420A M
19-62 Millardet-Grasset = Malbec x Berlandieri 19-62 M
1103 Paulsen = Berlandieri Resseguier n° 2 X Rupestris de Lot 1103 P
31 Richter = Berlandieri Resseguier n° 2 X Novo Mexicana 31 R
99 Richter = Berlandieri Las Sorres x Rupestris de Lot 99 R

110 Richter = Berlandieri Resseguier n° 2 X Rupestris Martin 110 R
140 Ruggeri = Berlandieri Resseguier n° 2 X Rupestris de Lot 140 Ru

5 BB Teleki-Kober = Berlandieri Riparia SSBBT
S04 Seleccién Oppenheim del Teleki n° 4 = Berlandieri Riparia S04
Rupestris du Lot ~ R. de Lot”

Article 12
Regulation (EEC) No 2396/84 is hereby amended as follows :

Article 13

This Regulation shall enter into force on the third day fol‘lowing its publication in the Official
Journal of the European Communities. ‘

It shall apply from 1 March 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 18 February 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President



